
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND RUGER® LC9®-BLACK-LEFT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND RUGER® LC9®-BLACK-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021362
Mfr. No.: WB637B
Color: Black
Hand: Left
Make: Ruger
Material: Leather
Model: LC9
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.15kg
UPC: 601299801677

Item details

Made in USA
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
SICHERHEITSANWEISUNGEN

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von Galco International für deine
Ruger® LC9® (schwarz, linkshändig) entschieden hast. Dieses Handbuch bietet wichtige Sicherheitsanweisungen
und Richtlinien, um die sichere und effektive Verwendung deines Holsters zu gewährleisten. Bitte lies dieses
Dokument sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster für dein Handfeuerwaffenmodell geeignet ist, bevor du es verwendest.
Behandle deine Feuerwaffe immer so, als ob sie geladen wäre, auch wenn dies nicht der Fall ist.
Halte das Holster und die Feuerwaffe außerhalb der Reichweite von Kindern und anderen unbefugten
Personen.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Verwende das Holster nicht, wenn es beschädigt oder in irgendeiner Weise beeinträchtigt ist.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens von Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwende das Holster immer gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Stelle sicher, dass der DaumenbremsRiemen sicher befestigt ist, wenn du die Feuerwaffe trägst.
Sei dir deiner Umgebung bewusst und stelle sicher, dass die Feuerwaffe beim Umgang nicht auf jemanden
gerichtet ist.
Vermeide die Verwendung des Holsters während Aktivitäten, die übermäßige Bewegung oder Aufprall
verursachen könnten, was die Feuerwaffe lösen könnte.
Versuche nicht, die Feuerwaffe aus dem Holster zu ziehen, während du sitzt oder dich in einem engen Raum
befindest.
Stelle sicher, dass das Holster sicher an deinem Gürtel befestigt ist, bevor du die Feuerwaffe trägst.

Anweisungen zur Installation und Verwendung



1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

Holster anpassen:

Schiebe die spritzgegossene Nylonklammer auf deinen Gürtel. Stelle sicher, dass sie richtig befestigt
ist.
Passe die Position des Holsters an einen bequemen Platz an, entweder starkseitig, im Querschuss
oder in der AppendixTrageweise.

Feuerwaffe einsetzen:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster einsetzt.
Platziere die Feuerwaffe vorsichtig im Holster und stelle sicher, dass sie vollständig sitzt.

Holster sichern:

Befestige den verstärkten DaumenbremsRiemen über der Feuerwaffe, um sie an ihrem Platz zu
sichern.
Überprüfe, ob der Riemen fest, aber nicht zu eng ist, damit ein schneller Zugriff im Bedarfsfall möglich
ist.

Für Komfort anpassen:

Nachdem das Holster angepasst ist, ändere die Position gegebenenfalls, um den Komfort beim Gehen
oder Sitzen zu gewährleisten.
Stelle sicher, dass das Holster die Bewegung nicht einschränkt oder Unbehagen verursacht.

Feuerwaffe ziehen:

Übe das Ziehen der Feuerwaffe aus dem Holster in einer sicheren Umgebung.
Halte deinen Finger vom Abzug, bis du bereit bist zu schießen.

Entsorgungsanweisungen
Wenn du das Holster entsorgst, stelle sicher, dass dies auf eine Weise geschieht, die eine unbefugte Nutzung
verhindert.
Wenn das Holster über den Gebrauch hinaus beschädigt ist, ziehe in Betracht, die Materialien, wo möglich, zu
recyceln.
Befolge die lokalen Vorschriften zur Entsorgung von Lederprodukten.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder weitere Unterstützung bezüglich des WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS,
konsultiere bitte die Kontaktinformationen des Herstellers, die in der Produktverpackung oder auf der offiziellen
Website des Herstellers zu finden sind.

Fazit
Deine Sicherheit und die Sicherheit anderer sind von größter Bedeutung, wenn du Zubehör für Feuerwaffen
verwendest. Die Einhaltung dieser Richtlinien wird dazu beitragen, dass du eine sichere und effektive Erfahrung mit
deinem WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER hast. Halte dich regelmäßig über Sicherheitsrückrufe oder
Updates zu deinem Produkt informiert, indem du die EUSafety GatePlattform besuchst. Vielen Dank für deine
Aufmerksamkeit gegenüber diesen wichtigen Sicherheitsanweisungen.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS SAFETY
INSTRUCTIONS

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER by Galco International for your Ruger®
LC9® (Black, Left Hand). This guide provides essential safety instructions and guidelines to ensure the safe and
effective use of your holster. Please read this document carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is suitable for your handgun model before use.
Always treat your firearm as if it is loaded, even when it is not.
Keep the holster and firearm out of reach of children and other unauthorized users.
Inspect the holster regularly for signs of wear or damage.
Do not use the holster if it is damaged or compromised in any way.
Follow all local laws and regulations regarding the carrying of firearms.

Specific Safety Precautions for Use
Always use the holster in accordance with the manufacturer's instructions.
Ensure that the thumb break retention strap is securely fastened when carrying the firearm.
Be aware of your surroundings and ensure that the firearm is not pointed at anyone during handling.
Avoid using the holster while engaging in activities that could cause excessive movement or impact, which
may dislodge the firearm.
Do not attempt to draw the firearm from the holster while seated or in a confined space.
Make sure that the holster is securely attached to your belt before carrying the firearm.

Instructions for Installation and Usage

Fit the Holster:

Slide the injectionmolded nylon clip onto your belt. Ensure it is properly secured.
Adjust the position of the holster to a comfortable location, either strong side, crossdraw, or appendix
carry.

Insert the Firearm:

Ensure the firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Carefully place the firearm into the holster, ensuring it is fully seated.

Secure the Holster:

Fasten the reinforced thumb break retention strap over the firearm to secure it in place.
Check that the strap is snug but not overly tight, allowing for a quick release when needed.

Adjusting for Comfort:

Once the holster is fitted, adjust the position if necessary to ensure comfort while walking or sitting.
Make sure the holster does not impede movement or cause discomfort.

Drawing the Firearm:

Practice drawing the firearm from the holster in a safe environment.
Keep your finger off the trigger until you are ready to fire.

Disposal Instructions



When disposing of the holster, ensure that it is done in a way that prevents unauthorized use.
If the holster is damaged beyond use, consider recycling materials where possible.
Follow local regulations regarding the disposal of leather products.

Contact Information for Further Support
For safety inquiries or further assistance regarding the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER, please refer to
the manufacturer's contact information, which can be found in the product packaging or on the manufacturer's official
website.

Conclusion
Your safety and the safety of others are paramount when using any firearm accessory. Adhering to these guidelines
will help ensure a safe and effective experience with your WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER. Stay
informed about any safety recalls or updates related to your product by checking the EU’s Safety Gate platform
regularly. Thank you for your attention to these important safety instructions.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA FUNDA DE
CINTURA DENTRO DEL PANTALÓN

Introducción
Gracias por elegir la FUNDA DE CINTURA DENTRO DEL PANTALÓN de Galco International para tu Ruger® LC9®
(Negro, Mano Izquierda). Esta guía proporciona instrucciones y pautas de seguridad esenciales para garantizar el
uso seguro y efectivo de tu funda. Por favor, lee este documento cuidadosamente antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea adecuada para el modelo de tu pistola antes de usarla.
Siempre trata tu arma de fuego como si estuviera cargada, incluso cuando no lo esté.
Mantén la funda y el arma fuera del alcance de los niños y otros usuarios no autorizados.
Inspecciona la funda regularmente en busca de signos de desgaste o daño.
No uses la funda si está dañada o comprometida de alguna manera.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales sobre el porte de armas.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Siempre utiliza la funda de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Asegúrate de que la correa de retención con cierre de pulgar esté bien sujeta al llevar el arma.
Mantente consciente de tu entorno y asegúrate de que el arma no esté apuntando a nadie durante el manejo.
Evita usar la funda mientras participas en actividades que puedan causar movimientos excesivos o impactos,
lo que podría desalojar el arma.
No intentes desenfundar el arma mientras estés sentado o en un espacio confinado.
Asegúrate de que la funda esté firmemente sujeta a tu cinturón antes de llevar el arma.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Ajustar la Funda:

Desliza el clip de nylon moldeado por inyección sobre tu cinturón. Asegúrate de que esté bien
asegurado.
Ajusta la posición de la funda a un lugar cómodo, ya sea en el lado fuerte, en cruz o en la parte
delantera de la cadera.

Insertar el Arma:

Asegúrate de que el arma esté descargada antes de insertarla en la funda.
Coloca cuidadosamente el arma en la funda, asegurándote de que esté completamente asentada.

Asegurar la Funda:

Cierra la correa de retención reforzada sobre el arma para asegurarla en su lugar.
Verifica que la correa esté ajustada pero no demasiado apretada, permitiendo una liberación rápida
cuando sea necesario.

Ajustar para Comodidad:

Una vez que la funda esté ajustada, modifica la posición si es necesario para asegurar la comodidad al
caminar o sentarse.
Asegúrate de que la funda no impida el movimiento ni cause incomodidad.

Desenfundar el Arma:

Practica desenfundar el arma de la funda en un entorno seguro.
Mantén el dedo fuera del gatillo hasta que estés listo para disparar.



Instrucciones de Eliminación
Al desechar la funda, asegúrate de hacerlo de manera que se evite el uso no autorizado.
Si la funda está dañada más allá de su uso, considera reciclar los materiales cuando sea posible.
Cumple con las regulaciones locales sobre la eliminación de productos de cuero.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas de seguridad o asistencia adicional respecto a la FUNDA DE CINTURA DENTRO DEL PANTALÓN,
por favor consulta la información de contacto del fabricante, que se puede encontrar en el empaque del producto o
en el sitio web oficial del fabricante.

Conclusión
Tu seguridad y la de los demás son primordiales al usar cualquier accesorio de arma de fuego. Cumplir con estas
pautas ayudará a garantizar una experiencia segura y efectiva con tu FUNDA DE CINTURA DENTRO DEL
PANTALÓN. Mantente informado sobre cualquier retiro de productos o actualizaciones relacionadas con tu producto
consultando regularmente la plataforma de Safety Gate de la UE. Gracias por tu atención a estas importantes
instrucciones de seguridad.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR L'ÉTUI À
L'INTÉRIEUR DE LA CEINTURE

Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui à l'intérieur de la ceinture de Galco International pour votre Ruger® LC9® (Noir, Main
Gauche). Ce guide fournit des instructions de sécurité essentielles et des directives pour garantir l'utilisation sûre et
efficace de votre étui. Veuillez lire ce document attentivement avant d'utiliser le produit.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous que l'étui est adapté à votre modèle d'arme de poing avant utilisation.
Traitez toujours votre arme à feu comme si elle était chargée, même lorsqu'elle ne l'est pas.
Gardez l'étui et l'arme à feu hors de portée des enfants et d'autres utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement l'étui pour détecter des signes d'usure ou de dommages.
Ne pas utiliser l'étui s'il est endommagé ou compromis de quelque manière que ce soit.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port d'armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez toujours l'étui conformément aux instructions du fabricant.
Assurezvous que la sangle de rétention à déclenchement rapide est solidement fixée lorsque vous portez
l'arme.
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous que l'arme à feu n'est pas pointée vers quelqu'un
lors de la manipulation.
Évitez d'utiliser l'étui pendant des activités qui pourraient provoquer un mouvement excessif ou un impact, ce
qui pourrait déloger l'arme.
Ne tentez pas de tirer l'arme de l'étui en étant assis ou dans un espace confiné.
Assurezvous que l'étui est solidement fixé à votre ceinture avant de porter l'arme.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Ajustement de l'Étui :

Glissez le clip en nylon moulé par injection sur votre ceinture. Assurezvous qu'il est correctement
sécurisé.
Ajustez la position de l'étui à un endroit confortable, que ce soit sur le côté fort, en tir croisé ou en port
avant (appendix carry).

Insertion de l'Arme à Feu :

Assurezvous que l'arme est déchargée avant de l'insérer dans l'étui.
Placez soigneusement l'arme dans l'étui, en vous assurant qu'elle est bien en place.

Sécurisation de l'Étui :

Fixez la sangle de rétention renforcée sur l'arme pour la maintenir en place.
Vérifiez que la sangle est bien ajustée mais pas trop serrée, permettant une libération rapide si
nécessaire.

Ajustement pour le Confort :

Une fois l'étui ajusté, modifiez sa position si nécessaire pour assurer le confort lors de la marche ou de
la position assise.
Assurezvous que l'étui ne gêne pas vos mouvements ou ne cause pas d'inconfort.

Tirer l'Arme :

Entraînezvous à tirer l'arme de l'étui dans un environnement sécurisé.
Gardez votre doigt hors de la détente jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.



Instructions de Mise au Rebut
Lors de l'élimination de l'étui, assurezvous de le faire de manière à prévenir toute utilisation non autorisée.
Si l'étui est endommagé audelà de l'utilisation, envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est possible.
Suivez les réglementations locales concernant l'élimination des produits en cuir.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question de sécurité ou assistance supplémentaire concernant l'étui à l'intérieur de la ceinture, veuillez
consulter les informations de contact du fabricant, que vous pouvez trouver dans l'emballage du produit ou sur le site
officiel du fabricant.

Conclusion
Votre sécurité et celle des autres sont primordiales lors de l'utilisation de tout accessoire d'arme à feu. Respecter ces
directives vous aidera à garantir une expérience sûre et efficace avec votre étui à l'intérieur de la ceinture. Restez
informé de tout rappel de sécurité ou mise à jour concernant votre produit en consultant régulièrement la plateforme
Safety Gate de l'UE. Merci de votre attention à ces importantes instructions de sécurité.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'HOSTER DA VITA

Introduzione
Grazie per aver scelto l'HOSTER DA VITA di Galco International per il tuo Ruger® LC9® (Nero, Sinistro). Questa
guida fornisce istruzioni di sicurezza essenziali e linee guida per garantire un uso sicuro ed efficace del tuo hoster. Ti
preghiamo di leggere attentamente questo documento prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che l'hoster sia adatto al modello della tua pistola prima dell'uso.
Tratta sempre la tua arma come se fosse carica, anche quando non lo è.
Tieni l'hoster e l'arma fuori dalla portata di bambini e altri utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente l'hoster per segni di usura o danni.
Non utilizzare l'hoster se è danneggiato o compromesso in alcun modo.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto di armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza sempre l'hoster in conformità con le istruzioni del produttore.
Assicurati che la cinghia di ritenzione rinforzata sia saldamente fissata quando trasporti l'arma.
Sii consapevole dell'ambiente circostante e assicurati che l'arma non sia puntata verso nessuno durante la
manipolazione.
Evita di utilizzare l'hoster mentre sei impegnato in attività che potrebbero causare movimenti eccessivi o
impatti, che potrebbero dislocare l'arma.
Non tentare di estrarre l'arma dall'hoster mentre sei seduto o in uno spazio ristretto.
Assicurati che l'hoster sia saldamente attaccato alla cintura prima di trasportare l'arma.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Adatta l'Hoster:

Fissa la clip in nylon stampato ad iniezione sulla tua cintura. Assicurati che sia correttamente fissata.
Regola la posizione dell'hoster in un luogo comodo, sia sul lato forte, in crossdraw, o davanti all'anca
(portare in appendice).

Inserisci l'Arma:

Assicurati che l'arma sia scarica prima di inserirla nell'hoster.
Posiziona con attenzione l'arma nell'hoster, assicurandoti che sia completamente inserita.

Sicura l'Hoster:

Fissa la cinghia di ritenzione rinforzata sopra l'arma per tenerla in posizione.
Controlla che la cinghia sia aderente ma non troppo stretta, consentendo una rapida estrazione quando
necessario.

Regolazione per il Comfort:

Una volta che l'hoster è adattato, regola la posizione se necessario per garantire comfort mentre
cammini o sei seduto.
Assicurati che l'hoster non impedisca il movimento o causi disagio.

Estrazione dell'Arma:

Pratica l'estrazione dell'arma dall'hoster in un ambiente sicuro.
Tieni il dito lontano dal grilletto fino a quando non sei pronto a sparare.

Istruzioni per lo Smaltimento



Quando smaltisci l'hoster, assicurati che venga fatto in modo da prevenire usi non autorizzati.
Se l'hoster è danneggiato oltre l'uso, considera di riciclare i materiali dove possibile.
Segui le normative locali riguardanti lo smaltimento dei prodotti in pelle.

Contatti per Ulteriore Supporto
Per domande sulla sicurezza o ulteriore assistenza riguardo all'HOSTER DA VITA, ti invitiamo a consultare le
informazioni di contatto del produttore, che possono essere trovate nel pacchetto del prodotto o sul sito ufficiale del
produttore.

Conclusione
La tua sicurezza e quella degli altri sono fondamentali quando utilizzi qualsiasi accessorio per armi da fuoco. Seguire
queste linee guida contribuirà a garantire un'esperienza sicura ed efficace con il tuo HOSTER DA VITA. Rimani
informato su eventuali richiami di sicurezza o aggiornamenti relativi al tuo prodotto controllando regolarmente la
piattaforma Safety Gate dell'UE. Grazie per l'attenzione a queste importanti istruzioni di sicurezza.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER
TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERin Ruger® LC9®:lle (musta,
vasen käsi). Tämä opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet ja suositukset varmistamaan holsterin turvallisen ja
tehokkaan käytön. Lue tämä asiakirja huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva käsiaseesi mallin kanssa ennen käyttöä.
Kohtele asetta aina kuin se olisi ladattu, vaikka se ei olisi.
Pidä holsteri ja ase lasten ja muiden valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta.
Älä käytä holsteria, jos se on vaurioitunut tai muuten heikentynyt.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseiden kantamista.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Käytä holsteria aina valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Varmista, että peukalolukko on tiukasti kiinnitetty, kun kannat asetta.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, ettei ase ole osoitettu ketään kohti käsittelyn aikana.
Vältä holsterin käyttöä aktiviteeteissa, jotka voivat aiheuttaa liiallista liikettä tai iskuja, mikä voi irrottaa aseen.
Älä yritä vetää asetta holsterista istuessasi tai ahtaassa tilassa.
Varmista, että holsteri on tukevasti kiinnitetty vyöhön ennen aseen kantamista.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin sovittaminen:

Liukuta ruiskuvalettua nylonklipsiä vyösi päälle. Varmista, että se on kunnolla kiinnitetty.
Säädä holsterin sijainti mukavaksi, joko vahvalla puolella, ristivetona tai lantiolla (appendix carry).

Aseen asettaminen:

Varmista, että ase on tyhjennetty ennen sen asettamista holsteriin.
Aseta ase varovasti holsteriin varmistaen, että se on täysin paikallaan.

Holsterin varmistaminen:

Kiinnitä vahvistettu peukalolukko aseen päälle varmistaaksesi sen paikallaan.
Tarkista, että hihna on tiukka, mutta ei liian tiukka, jotta se mahdollistaa nopean vapautuksen tarpeen
mukaan.

Mukavuuden säätäminen:

Kun holsteri on sovitettu, säädä sijaintia tarvittaessa varmistaaksesi mukavuuden kävellessäsi tai
istuessasi.
Varmista, että holsteri ei estä liikettä tai aiheuta epämukavuutta.

Aseen vetäminen:

Harjoittele aseen vetämistä holsterista turvallisessa ympäristössä.
Pidä sormesi poissa liipaisimelta, kunnes olet valmis ampumaan.

Hävittämisohjeet



Kun hävität holsterin, varmista, että se tehdään tavalla, joka estää valtuuttamattoman käytön.
Jos holsteri on vaurioitunut käyttökelvottomaksi, harkitse materiaalien kierrättämistä, jos mahdollista.
Noudata paikallisia sääntöjä nahkatuotteiden hävittämisestä.

Lisätietoja varten
Turvallisuuskysymyksissä tai lisäavun saamiseksi WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERista, viittaa
valmistajan yhteystietoihin, jotka löytyvät tuotepakkauksesta tai valmistajan viralliselta verkkosivustolta.

Yhteenveto
Oma turvallisuutesi ja muiden turvallisuus ovat ensisijaisia, kun käytät mitä tahansa asevarustetta. Näiden ohjeiden
noudattaminen auttaa varmistamaan turvallisen ja tehokkaan kokemuksen WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTERin käytössä. Pysy ajan tasalla mahdollisista turvallisuuskutsuista tai päivityksistä tuotteeseesi liittyen
tarkistamalla säännöllisesti EU:n Safety Gate alustaa. Kiitos, että kiinnität huomiota näihin tärkeisiin
turvallisuusohjeisiin.


